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			Qui drague ? Qui se fait draguer ?

		

	
		
			Les filles

			•

			Belles et sexy

			Commençons par le début et la première chose que vous allez repérer avant de passer à l’action : le physique de la fille, the girl, chick, doll, qui vous fait déjà rêver (un peu de patience mesdemoiselles, on passe très bientôt à ces messieurs). En Angleterre, on pourra aussi vous parler de bird ou lass. 

			Dans tous les cas, si elle est à votre goût, voici quelques termes qui correspondent à ce que vous avez sous les yeux :

			She’s attractive. / She’s got charm. ➜ Elle est attirante.

			A babe ➜ une bombe

			Banging / stunning / sexy ➜ canon, sexy

			An eye candy ➜ un joli brin de fille, littéralement « une sucrerie pour les yeux » 

			The place is full of eye candy tonight. ➜ Il y a plein de canons ici ce soir.

			An eye popper / an eye popper babe ➜ un canon (so hot she makes your eyes pop out of your head : tellement sexy qu’elle vous fait sortir les yeux de leurs orbites)

			She’s hot / well fit. [image: anglais britannique] ➜ Elle est bonne.

			Hotness hypnosis ➜ sorte d’état hypnotique qui fait oublier les défauts de personnalité chez une fille sexy

			A hottie / a real babe ➜ un canon

			A nice bit of skirt / nice bit of fluff ➜ une belle fille

			A real looker ➜ une vraie beauté

			Allons un peu plus loin dans la description : rondelette, plantureuse ou fine comme une allumette ? 

			A bag of bones ➜ un sac d’os

			A brick house ➜ une femme aux courbes délicieusement voluptueuses

			Cuddly / plump ➜ dodue et mignonne

			She has a great bod. ➜ Elle est bien gaulée.

			Fuckable [image:  terme grossier] ➜ baisable

			A muffin top ➜ le bourrelet qui dépasse d’un pantalon un peu trop serré

			Sultry ➜ voluptueuse et très sexy

			Zaftig ([image: anglais américain], du yiddish) ➜ rondelette et sexy

			Continuons avec quelques détails que vous n’aurez pas manqué de remarquer :

			Asstastic / bootylicious ➜ bien foutu, qui a un beau cul (asstastic = fantastic ass, un cul fantastique ; bootylicious = a delicious booty, des fesses délicieuses)

			A beautiful arse [image:  terme grossier] ➜ un beau cul

			She’s got great tits ! [image:  terme grossier] ➜ Elle a de beaux seins !

			She’s got legs to die for. ➜ Elle a des jambes de rêve (tellement belles qu’on en mourrait).

			A nice booty/bum/butt [image: anglais américain] ➜ un beau cul

			A nice pair of eyes ➜ une belle paire de… seins (attention aux malentendus ! Pour lui dire qu’elle a de beaux yeux, contentez-vous de you’ve got beautiful eyes)

			An onion booty ➜ un très beau cul (tellement beau qu’il vous donne envie de pleurer, comme les oignons)

			Finissons par le plus important. Eh oui, elle a aussi un visage :

			She’s beautiful. ➜ Elle est belle.

			She’s got beautiful eyes. ➜ Elle a des yeux magnifiques. (Cette fois, on parle vraiment de ses yeux.)

			A blonde ➜ une blonde

			A brunette ➜ une brune

			A butter face ➜ une nana canon, mais qui n’a pas un joli visage (butter face = but her face, comme dans hot but her face, canon sauf du visage)

			She’s pretty. ➜ Elle est jolie.

			A redhead ➜ une rousse

			Dragueuses et séductrices

			Maintenant, étudiez votre cible un peu plus en détail : à quel type de séductrice avez-vous affaire ? Est-ce que vous allez devoir faire le premier pas, vous laisser emballer… ou partir en courant ?  

			Si vous êtes exigeant, physiquement parlant, et que vous vous êtes laissé impressionner par cette hottie, you’re gonna have to go all out (il va falloir sortir le grand jeu). Si vous tombez sur une sapiosexual, vous allez surtout devoir assurer côté intellect.

			Regardez un peu autour de vous, ne vous laissez pas impressionner par les filles au physique ravageur et peut-être que vous tomberez sur la girl next door, celle qui passe souvent inaperçu au premier abord, mais c’est toujours avec elle que finit le héros dans les comédies romantiques ! Avec un peu de chance, vous tomberez même sur une Marissa, une girl next door belle, sexy, adorable, parfaite en tout point.

			An airhead ➜ une jolie fille pas très futée

			A babe / a hottie / a knockout ➜ une bombe

			A bimbo ➜ une bimbo

			A dumb blonde ➜ une belle blonde pas très maligne 

			The girl next door ➜ la fille d’à côté, celle qu’on ne remarque pas spécialement, souvent à tort

			Marissa ➜ la fille idéale, proche de la perfection

			To play hard to get ➜ jouer les filles difficiles à séduire

			Sapiosexual ➜ qui est attiré par l’intelligence plus que par le physique

			Vous vous sentez plutôt l’âme d’une proie ce soir ? Attention, elles arrivent :

			A cougar ➜ une couguar, une femme d’expérience qui aime les hommes plus jeunes

			A cougar lift ➜ chirurgie esthétique dans le but d’attirer des hommes plus jeunes

			She’s an easy lay. ➜ Elle a la cuisse légère.

			A femme fatale ➜ la femme fatale, encore plus sexy dit avec l’accent anglais

			A panther ➜ une femme qui aime les hommes plus âgés

			A pricktease [image:  terme grossier] / a dicktease [image:  terme grossier] / a cocktease [image:  terme grossier] ➜ une allumeuse

			A puma ➜ une jeune femme qui s’intéresse à des hommes plus jeunes, sans volonté de s’engager

			Sexed up ➜ qui a adopté un look très sexy

			A tease ➜ une dragueuse ou une allumeuse

			War paint ➜ le maquillage de sortie, littéralement des « peintures de guerre »

			Enfin, celles dont vous devrez peut-être vous méfier :

			A bike [image:  terme grossier] / a slag [image:  terme grossier] ➜ une traînée

			A bunny boiler ➜ une femme qui poursuit un homme de manière obsessionnelle (en référence au personnage joué par Glenn Close dans Liaison fatale)

			A goer [image: anglais britannique] / a nympho / a sex-maniac ➜ une nymphomane

			A man-eater ➜ une coureuse

			A slore [image:  terme grossier] ➜ une salope, une traînée (mélange de slut, traînée, et whore, pute)

			A slut [image:  terme grossier] / a tart [image:  terme grossier] ➜ une traînée, une pétasse (peut aussi vouloir dire une pute)

		

	
		
			Les mecs

			•

			Beaux gosses

			Passons maintenant à ces messieurs, car, avouons-le, les filles aussi accordent de l’importance à l’apparence de ceux qu’elles essaient de séduire. 

			Alors, c’est parti : il s’agit de choisir the right guy, chap, ou encore bloke, fella ou lad si vous êtes de l’autre côté de la Manche, bref le bon mec.

			Si ce que vous avez sous les yeux vous plaît, voici quelques termes qui pourront être utiles :

			A bit of all right ➜ un beau mec

			He’s attractive. ➜ Il est attirant.

			He’s handsome. ➜ Il est beau mec.

			A himbo ➜ un beau mec qui n’a pas l’air très futé, la version masculine de la bimbo (on a bien dit ce que vous avez sous les yeux, sans vous promettre qu’il aurait de la conversation)

			Hot / sexy ➜ canon, sexy

			A hunk ➜ un beau mec, bien foutu

			Passons aux détails, à la silhouette, aux muscles… ou pas :

			A beanpole / a stringbean ➜ un grand maigrichon

			A beautiful arse [image:  terme grossier] ➜ un beau cul

			Chub / chubby ➜ bouboule, plutôt employé pour les gays

			Cuddly / dumpy / plump ➜ bouboule

			Fuckable [image:  terme grossier] ➜ baisable

			To GTL ➜ to do gym, tan, and laundry, faire tout ce qu’il faut pour être au top (du sport, des UV et sa lessive)

			Hairy ➜ poilu

			A hairy chest ➜ le torse poilu

			Hobosexual ➜ négligé, qui ne fait pas attention à lui — Le contraire du metrosexual, créé à partir de hobo (clodo)

			He’s hunky / He’s well fit. ➜ Il est bien foutu.

			Love handles ➜ les poignées d’amour

			Metrosexual ➜ métrosexuel, qui fait attention à son apparence

			A nice booty/bum/butt [image: anglais américain] ➜ un beau cul

			Sapiosexual ➜ plus intéressé par l’intelligence que par le physique

			Have a look at his pecs. ➜ Jette un œil à ses pectoraux.

			He’s a bit too scrawny. ➜ Il est un peu trop maigrichon.

			Six-pack ➜ les tablettes de chocolat

			Spare tyre ➜ bourrelet (littéralement, « pneu de secours »)

			Swole ➜ très très musclé (trop ?)

			Technosexual ➜ un métrosexuel qui a beaucoup d’affection pour tous ses gadgets technologiques

			Dragueurs et beaux parleurs

			Passons à la suite : il est maintenant temps de savoir si nous avons à faire au mec idéal, à un coureur de jupons ou à un dangereux pervers. 

			Commençons par les séducteurs, les vrais, avec celui que l’on attend toutes, le prince charmant, j’ai nommé le fameux Mister Right. Il a toutefois tendance à se faire rare, alors revoyons un peu nos critères à la baisse.

			Préfèrez-vous vous laisser charmer par un beau parleur, a Casanova ou a smooth talker, ou plutôt par la mante religieuse des dragueurs, the womanizer ? Attention aussi aux skirt-chasers, ce sont littéralement des « coureurs de jupons ».

			A Casanova ➜ un Casanova

			A flirt ➜ un gentil dragueur, séducteur sans intention

			A hunk ➜ un beau mec

			A manther ➜ l’équivalent masculin de la cougar, qui cherche donc a panther

			A manwhore ➜ un coureur qui enchaîne les histoires… ou les coups d’un soir

			Mister Right ➜ LE prince charmant

			A player ➜ un séducteur, coureur de jupons

			Playing hard to get ➜ jouer les mecs difficiles à séduire

			A romeo / a seducer ➜ un séducteur

			A skirt-chaser ➜ un coureur de jupons

			A sugar daddy ➜ un homme âgé qui cherche à séduire des minettes

			A sweet talker / a smooth talker ➜ un beau parleur

			A toyboy ➜ un homme-objet (littéralement, un « garçon-jouet »)

			A womanizer ➜ un séducteur en série (comme dans la chanson de Britney Spears)

			Que vous ayez tiré le bon numéro ou pas parmi tous ces charmants profils, il reste quand même quelques types d’individus à éviter :

			A bore ➜ un raseur

			A dirty old pig ➜ un vieux cochon

			A dirty pervert ➜ un sale pervers

			A horny beggar ➜ un chaud lapin

			A loser ➜ un loser, un naze

			A poser ➜ un frimeur

			A sex-maniac ➜ un obsédé

			A wanker ➜ un connard

		

	
		
			La drague

		

	

Les techniques de base

•

Repérer sa proie

C’est décidé, ce soir, you’re going to pull a lad/lass ou encore you’re going to pick up a guy/chick : vous allez emballer. De façon plus vulgaire, un mec pourra dire that he’s going pussy tripping [image:  terme grossier]. 

To go chasing pussy [image:  terme grossier] ➜ partir à la chasse, chercher une fille (pussy = chatte)

To be on the make ➜ draguer

To be on the pull ➜ draguer 

To go out on the pull ➜ sortir draguer

To go pussy tripping [image:  terme grossier] ➜ partir à la chasse, chercher une fille 

Maintenant, il est temps d’ouvrir les yeux : check out what’s around you. Si vous trouvez celui ou celle qui va vous plaire, vous pouvez dire à vos amis I fancy this guy/girl. Attention tout de même à ne pas trop vous emballer et drool over him/her : on n’apparaît rarement sous son meilleur jour quand on bave littéralement devant quelqu’un et c’est encore plus dommage s’il/elle vous plaît vraiment. Si you have the hots for him/her, c’est le moment de foncer, avant de going to jelly et d’avoir les genoux qui lâchent.

To be like a cat on hot bricks ➜ ne pas tenir en place

To check someone up ➜ mater quelqu’un

To have a crush on someone ➜ craquer pour quelqu’un

To drool over someone ➜ baver devant quelqu’un

To eye up ➜ mater

To fancy someone / to have the hots for someone ➜ flasher sur quelqu’un

To fancy the pants of someone ➜ fantasmer sur quelqu’un

To get an eyeful ➜ mater, regarder

To go to jelly ➜ avoir les jambes en coton

To go wobbly at the knees ➜ avoir les genoux qui lâchent

Première approche

Maintenant que vous l’avez repéré(e), il va falloir passer à l’attaque : be forward !
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